POLSKA. “Ep POLOGNE. 


MIASTO KRAKÓW 3 VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac listopad 1935. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour novembre 1935. 
I. Stosunki meteorologiczne '). — Météorologie '). 
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o ae : PEPE 075 i 3 cake y , SES 7 E 
E E Cieptota Se Bois Kierunek?) i szybkość wiatru SEA E alee A „a | Wisla — Vistule 
215855 Temperature [55 3%|2%3 2| Direction?) et vitesse du vent |= Sel QS „35 EOS 
A ET EE E 335 413 | 8 | ES s | Stan wody  Cieplota 
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700 + mm Ce mm Hie szybkość w km/godz. - vitesse en km p. h. | 0—10 ls heures] mm godz. 8 rano—h. $du matin 
1 49°27 710 130 IS 6:67 870 — 0 E. 10 NE 1 40 T3 015 Mg. Sz. —142 
2 51°90 2:68 T2 0:2 5:37 96:7 0 N.E. ISPE NIE 2 83 = 0:17 Mg. Sz. —176 = 
3 51:50 2:55 6 6 01 5:13 883 |E.N.E. 10 N.N.E. 16 E.N.E. 16 67 07 Mg. —196 = 
4 46°34 0:02 43 --27 3:73 SiO MEIN E IPN NES IGE 20 00 8'6 — Sz. -218 = 
5 42°01 000 43 —33 3°87 833 [INES 9 N.E. JEN. E 4 00 75 - Sz. —232 
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1) Według danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'après les données de IObservatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 


2) N = Północ (Nord) E = Wschód (Est) u) y = zupełna pogoda, 10 całkowite zachmurzenie, 
S = Południe (Sud) W = Zachód (Ouest) ~ serein, nuageux., 
deszcz, & snieg, __ szron, grad, krupy mgła, rosa, błyskawice, burza. 
4 n = = = = , a > = = 
)D = pluie, Sn = neige, S gelée blanche, Gr gréle, r = grésil, £ brouillard, rosée, éclairs, orage. 
MĘ -- mróz. H Według wodowskazu przy Starym Moście; 0 — 198963 m ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 6) Brak danych. — Manque des données 


froid. D'après l'échelle du pont de Stary Most; au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 
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I Śródmieście . . . = — — = ES = 
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III Nowy Świat . . . = = — — = = = = = = = = SE e = = 
IV Piasek We = = — = os 1 1 — = — — — 4 = = = = 
V Kleparz . 3 3 — — - 1 1 = = s. 12 35 1 4 E A 
VI Wesoła . — — — Az = = RE = kaj = A EE m = = =: 
VII Stradom = — — — — 1 — = — 4 28 — = = = = 
VIII Kazimierz 2 1 1 = = = = = = = = = Ss A = = = 
IX Ludwinów . — — — = = E = = = = z = = = = ań e 
X ió wek 2 2 ma E = 1 WYZN = eS 2 4 ie |= d: NB 
XI Dębniki . = = = = = = = = =, = z ma = = = = = 
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XIV Czarna Wieś . — = = = | = = — = bet. = a É, A ay = = 
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XVI Łobzów . = = ZA PE. 2 m E = = = = = = 
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XVIII Warszawskie . — a 2 = = zal = 2 a = a ES A ME sa = A 
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XXII Podgórze 2 Wy z 1 — 2 2 = = — Day Ws} 6 - — = = 


UL Zmiany w stanie posiadania realnos$ci*). — Mouvement dans l'état des propriétés immobilières *). 


| Liczba i rodzaj realności = Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
i Nombre et genre des immeubles | 2 Changements suruenus dans les quartiers 
i Prz = , 
i rzyezyny zmian ER Dante Wenona E | 
| Causes des changements EIERE TTK TE f: ls T 2 2 = 
| SEKR 213MiŁEZ3Ś] 6 Sa (Z —_|IzlETZI>|>|>1>|2]x1x]x 
MSZE ee 288) g |_l= BE 2 > >> SS Re MR RR LX KK RR SRS 
NR "eg piętr. — étage(s) |E Ei 
Kontrakt kupna — Contrat d'achat . |35 5 4 3] 47 5 - da FS 
Inne kantrakty — Autres contrats 5 2 | -4 — = 1 16 
Egzekucja — Execution . . . . . |- 1 = 2 
Smierć właść. — Mort du proprietaire | 2 2 3 8 
Razem — Total al 


IV. Ruch ludnosci*) — Mouvement de ia population*). 


Ludność cywilna z kancem roku w tem mężczyzn NA OSD kobiet y, ` chrzescijan żydow 
Population civile a la fin de l'année 237.532 y compris hommes 106,052 femmes 131.480 chrétiens io israélites 61.363 
Ogółem”) małżeństw 17) urodzin ¿ywych 186 2g0N0W no przyrostu naturalnego 41 
Total') mariages naissances vivantes décès accroissement naturel 

Na 1000 mieszkańców: małżeństw 869 urodzin 9-40 zgonów 44.47 przyrostu naturalnego _ 9.07 
Par habitants: mariages naissances deces accroissement naturel 
1) Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage. 
1) Małżeństwa. — Mariages. 


Stan cywilny kobiety 


Wyznanie kabiet 
y y Etat civil des femmes 


Wyznanie mężczyzny Confession des femmes 


Stan cywilny mężczyzny 


Hub. de 


passage 


inne 
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rz.-kat. 
cath.-rom 


ewangiel, 
evang. 


mojżesz. 
mosaique 


gr.-kat. 
cath.- gr. 


138 - 1 
— Cath.-gr.. 1 
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Mosaique . 


bez wyzn. 


Confession des hommes 
sans conf, 


wdowi 
veuves 


Etat civil des hommes 


Zamiejsc. 


rozwiedz, 
divorcees 


wolny 
celibat. 


Heymeke-katol. — Cath.-rom. . 
| Grecko-katolickie 


Wolny — Célibataires 
Wdowi — Veufs . 


Ewangielickie 
Mojżeszowe 
Inne — Autres w... e" 
Bez wyznania — Sans confession 


Rozwiedz. — Divorces . 


Razem — Total Razem — Total 


Zamiejscowi — Hab. de passage Zamiejsc. — Hab. de pass. 


2) Urodzenia'). — Naissances)). 


Żywo urodzeni — Nes vivants Niezywo urodzeni -— Mort-nes W tem blizniat 


Ogółem — Total général 


Wyznanie rodziców 
Confession des parents 


Grecka-kat. -- Cath.-gr. 

Ewangielickie — Evangel. 
Mojżeszowe — Mosaique . 
Inne — Autres . „Z 
Bez wyzn. — Sans confession 


Razem — Total 


Rzymsko-kat. — Cath.-rom. 


_Zamiejscowi — Hab. de pass. 


ślubni 
legitimes 


Cht.-G.. Dz.-F. | Chł.-G. 


50 


nieslubni 
illégitimes 


Dz.-F. 


Razem 


Total 


Zamiejs. 
ab. 


de pass. 


ślubni 


legitimes 


nieśluhni 
illégitimes 


Chł.-G.  Dz.-F. | Cht.-G. | Dz.-f. 


Razem 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les dépositions des sages-femmes. 


2) W tem 6 chłopców i 7 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 


3) W tem 1 dziewczyna z 1931. -- Dont I fille de 1931. 


3) Zgony (prócz nieżywo urodzonych) 


Zamiejs, 


6 garçons et 7 filles 


Décès (mort-nés exclus) 


Razem 


Total 
138 
1 


Zamiejs. 


issus de mariages israćlites rituels. 


a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des décédes. 


Stan cywilny 
Etat civil 


Walny — Célibataires . 
Małżeński — Mariés 
Wdowi — Veufs . 
Rozwiedziony — Divorcés. 
Niewiadomy — /nconnu 


Razem — Total . 


Zamiejscowi — Hab. de passage . 


Dont deux jumeaux 


2 chł. 12 dziew, |1 chł. 1 dzi 
2 filles I garg. lf. 


2 garç. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 


rzymsko-katol. 
cath.-rom. 


grecko-katol. 


cath.-gr. | 


| K.-F. 


38 
20 
36 


94 
43 


„p || Raze 
Total 


ewangielickie 
evangélique 


M/|M.-H.| K.-F. 


1 


mojżeszowe 
mosaique 


inne 


autres 


nieznane 
inconnues 


Total général 


Ogółem 


Razemly o 


Total baru) 


We 


11 


*) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szczegółowo tylko ludność 


-H.| K.-F. 


= 


Razemly . 
Total pilne 


4 


K.-F. 


Razem M.-H. 


Total 


33 
67 


Zamiejscowi 
Hab. de pass. 


Razem 


Lat, Total 


78 
91 
56 


45 
24 
43 


loss 


miejscowa tj. osoby stale przebywajace w miescie, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population résidente, c'est a dire les habitants de residence habituelle en opposition 


a la povulation de passage, C'est a dire aux habitants sejournants emporairement a la ville. 


age et la résidence ha ituelle. 


r 


le sexe, 


wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des deces, 


płci, 


b) według przyczyn śmierci, 
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V. Glowna Kasa Miejska. Caisse municipale centrale. 


| "PRZYCHÓD — VERSEMENTS E See 


a | w tem — dont SM w tem — dont 
Porat Poz man SE voles | "ES 
5,096.805 S | 5,071.956 5,170.396 | 5,084.073 86.322 50 | 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY — QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


| dziennie — par jour | Na głowę i dobę AN a na głowę i dobę 
] w ciągu miesiąca 3 d Ai . e w ciągu miesiąca srednia zienna . ~ 
| 3 E Srednia najwyższa najniższa litrów 3 : litrow 
par mois : Zi | par mois moyenne par jour i 
moyenne maxımum minimum en litres, par téte en litres, pur tete 
w metrach szesciennych — en metres cubes Bs MA LOM w metrach sześciennych —en metres cubes et par jour 
701.147 | 23.372 25.087 19.318 | 95:4 | 702.112 23.404 | 95-4 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu z tego dont 
Ogółem na potrzeby własne 
pour les propres besoins 


de lusine 


Quantite de gaz produite do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne 


En general DOU! rd pour les besoins particuliers 


w metrach sześciennych —- en metres cubes 


823.130 822.730 | 221.675 572.998 20.000 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


Liczba — Nombre Zarowek — Ampoules | Silników — Moteurs PORA i awk Ee Ogółem moc wK. W. 
Stan — Etat We mA: liczników liczba goe e liezba ogy A liczba jg HEN K. E, En general, 
RAA installations des electrometres nombre Pp iam, e nombre 4 Gei A nombre ame ć puissance en Kw. 
Stan z końcem poprze- | d 
dniego miesiąca - Etat 5.065 49.751 45.614 709.852 | 29.027:10 3.134 13.827:55 1.567 1.763:97 44.618:62 
a la fin du mois dernier | 
Vu w | 
3 2 4 | 
eases. żeń 18 814 1.662 7.826 28038 29 71°63 18 9-20 361:21 
n N ES | 
o8 |» E 
TEPORJE 
saree | ube = 460 ' 1.260 5.452 246:50 24 82:76 6 14:91 344:17 
S Bee moins 
AS TES E EN ASA lee 
Stan z końcem miesiąca sprawo i | 
| zdawczego — Situation à la fin da 5.083 | 50.105 46.016 712.226 29.060:98 3.139 13.816°42 1575 Je 1758:26 44.635°66 
mois du compte-rendu | | 


Z tego ubyło — Parmi lesguels sont sortis 


Przybyło 
Pozostało w ciągu mie- s w tem — dont 
z poprzednie- ; d y przez wydanie 
siąca sprawo przez oddanie danie | odzinie, opiece, Pozostało z koń- 
przez wydanie Se 
do przytułku de gminie przyna- 
Restés du Entrees au 8 l lub szpitala ma ya 
mois prece- | cours du mois n genera EN transférésdans | "emis aux SE) d'une autre i a la 
dent du compte- e Ek E autorites (MARC [Paani relaxes maniere in du mois 


Ponda hôpitaux compétentes mune d'indi- 


go miesiąca zdawczego 3 Lee A 
> 4 przez zwol- |w inny sposób| cem miesiąca 


pasowanie er 
nienie 


1 
„„ | mężczyzn 


razem 
kobiet 

R | fernmes 
mężczyzn 
hommes 
kobiet 
femmes 
mężczyzn 
mężczyzn 
mężczyzn 
hommes 
mężczyzn 


mężczyzn 
hommes 

oo | mezezyzn 
mezezyzn 


8 
E 
E 
Š 
| 99 |21 


m | zota 


wn 
Es 


X. Przestępczość. — Criminalité. 
(Dane z Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Données du Commandement de la Police GERE de Cracovie). 


NET - - Monte 


wypadk..osób za- 
donies. trzyman. 
de cas |deperson| 
déclares | arrétees 


lez hae — Nombre 


wypadk. osób za- 
donies. trzyman. 
de cus depersan 
decłares arrćtćes 


Rodzaj przestępstwa 
Nature des crimes et délits 


Rodzaj przestępstwa 
Nature des crimes et délits 


Zbrodnia stanu art. 93, 94, 95, 96, 97, 98 K. K. 
de haute-trahison f E 

Zniewaga wladzy, lub urzedu art. PSII KRIK 
aux autorités et offices publics 

Opór jednostkowy art. 129 K. K. — Resistance indrakduelie. 

Opór zbiorowy art. 129, 131 K. K. i 163 w związku z 129 K. K. 
Résistance eoliective 3 a 

Zniewaga i ezynna Ha page na urzednika art. Aso, 1331 § 4 
art. 256 K. K. Injure et actes de SE envers 
les Kg eet 

Ucieczka pozbawionego wolności art. 150, IST Kh = Eva: 
sion du détenu 

Zniewaga Narodu i Panstwa amm 152, 153 K. K. 
a la Nation et a l'Etat 5 A : 

Nawolywanie do przestepstwa art. 154, 155, 156, 157, 158 
K. — Incitation aux infractions s 

Należenie do tajnych organizacyj art. 165, 166, 167 K. K. — 
Appartenance aux organisations illégales 

Rozruch art. 162, 163 K. K. Tumulte 

Inne przestepstwa, przeciwko władzom i ek 
infractions contre les autorités . 

Fałszowanie banknotów art. 175, 179 K. K. 
des billets de banque . 

Fatszowanie monet kruszcowych art. 175, 176, 179. 180 K. K. 
Falsification des monnaies H 

Obieg falszywych banknotów — Ciranda bile de 
banque falsifies . 

Obieg fałszywych monet kruszcowych 
monnaies falsifiées 

Fałszowanie i puszczanie w obieg EN papierów i i znacz- 
ków wartościowych art. 184 K. K. — falsification et 
mise en circulation d'autres titres 

Fatszowanie dokumentów art. 187, 188, 191 K. K. 
dans les documents et actes . 

Używanie fałszywych dokumentów art. 187, 191, 195, 196 
K.K. — Usage des documents faux . 

Inne fałszerstwa Autres falsifications 

Kuplerstwo i sutenerstwo art. 208, 209, 210 K.K. 
xénetes et souleneurs . o 

Inne przestepstwa na tle seksualnem art. 203, 204, 205, 206, 

207, oleae’ KIK. Autres infractions sexuelles. 

kobietami i dziećmi art. 211, 249 K. K. Traite 


des femmes et des enfants a : 3 : 
Nielegalny handel narkotykami art. 244, Dz. Ust. 108 
- Wn: 


— Crime 


— Injure 


= ` Injure 


- Autres 


- Falsificalion 


GA da 


— RZ 


— Pro- 


Handel 


927 r. — Trafic illegal des narcotiques 
Podpalenie pojedyncze art. 215, 218, 219, 263 K. K. 
cendie volontaire cause individuellement 
Podpalenie zbiorowe art. 215, 218, 219, 263 K. K. — Incendie 

volontaire causé collectivement 
Zabójstwo dokonane art. 225, 227, 238 K. KR: Meurtres: 
Zabójstwo usiłowane art. 225, 227, 238 K. K. — Tentative 


Lsczba bieżąca 


Nombre l'ordre 


= 


0 


Kradzieże środków lokomocji — Vols des moyens de locomotion 

Kradzieże kolejowe — Vols dans les chemins de fer 

Kradzieze mieszkaniowe — Vols dans les logements 

Kradzieże koni — Vols de chevaux 

Kradzieże bydła — Vols de bestiaux . 

Kradzieże z pola — Vols dans les champs 

Kradzieże z lasu — Vols dans les foréts 

Kradzieże inne — Autres vols 

Paserstwo art. 160, 161 K. K. 

Oszustwo — Fraude 

Kłusownictwo — Braconnage 

Nielegalne posiadanie broni — Ports d'armes prohibées 

Nielegalne przekroczenie granicy — Franchissement illegal 
des frontieres 

Opilstwo — /wrognerie 

Zakłócenie spokoju publicznego — DMiis Gontre la iranquillit 
publique . : 

Odebranie narzedzi złodziejskich (art. 62 PZG o «skroczi ) -- 
Confiscation des outils de vol . 


— Recel et vente des larcims 


1 


Total 


Razem — 


Rodzaj przekroczenia 
Nature des contraventions 


Podawanie alkoholu w czasie PRA Vente de l'alcool dans le temps 
prohibe o a - 

Przekroczenie przepisów o Maść Rz — ef aux or- 
donnances concernant les voitures a moteur , 

Przekroczenie przepisów dorozkarskich — Contravention aus ordonnances con» 
cernant les voitures de louage > 

Przekroczenie przepisów © rowerach Contravention aux ordonnances concer- 
nant les bicyclettes a 

Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention aux ordonnances con- 
cernant les prostituées o 

Kontumacja psów — Contumace des chiens 

Dręczenie zwierząt — Cruaute envers les animaux 

Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aua ordonnances concernant 
łes chemin de fer 

Przekroczenie przepisów meldunkowych 
tives ala declaration de présence 


Baton aux presciptions rela- 


Przekroczenie przepisow o komunikacji kołowej Cato aun P donnes 


concernant la communication en voitures 
Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 
Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contiavention au reglement des thedtres 
Przekroczenie przepisu tramwajowego Contravention au reglement des tramways 


Przekroczenie przepisów o porządku w domach — Contruvention aux ordonnances 


concernant l'ordre dans les maisons 
Przekroczenie przepisów sanitarnych WTA aux ordonnances sanitaires 
Wykup towarów poza targiem Achat de marchandises en dehors du marche . 


Nieprawny handel — Commerce illegal 


32 


10 
1 
33 


14 


49 | 


5) 2 


g [1443 | 180 


Liczha 


wypadkow 


domesionych| 
Nombre de 


cas declares 


21 
89 
43 
27 

3 
55 
19 
27 


206 
142 


60 
88 

4 
18 


de meurtre 

Ciężkie uszkodzenie ciała art. 233, 235, SE Ee E 
corporelles graves 

Dzieciobójstwo art. 226 K. ce Infanticide 

Podrzucenie dziecka art. 200 K. K. — Supposition ef aban- 
don d'enfant . e 

Rozbój zwykły art. 259, 261 KE 4 - Pillage erainere 

Rozbój w bandzie art. 259, 261 K. K. — Pillage en bandes 
organisées 

Kradzieże kasowe z włamaniem — Cambriolages 

Kradzieże kieszonkowe — Vols a la tire 

| Kradzieże z wozów — Vols des objets transportćs par voitures. 


Przekroczenie przepisów ustaw, o czasie pracy w handlu — GE u la 
loi concernunt les heures du travail dans le commerce 


109 
42 


Zgorszenie publiczne — Outrages aux moeurs publiques 


Złośliwe uszkodzenie cudzej własności — Destrúction et a ege volon- 

taires dublen d ańtrói c ` 
Obraza czci pismem — Offense par écrit d o d 
Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant l'heure prescrite 
nar la police o ` e 
Niedozwolona produkcja — Bo prohibes . - e . 


Przekroczenie patentu o hroni — Contravention aux ordonnances concernant les 
permis de port d armes . A A A 


Total 


Razem — 


Incendies. 
r — DONT INCENDIES E 


XI. Rożak: 


w TEM | POŻARÓW 


Cen ` w z dna ka bátiments 


|pokrytych mat. 
couverts de mater, 


które dotknę- 
ły — ayani 
atteint 


wybuchłych skutkiem — 


— Nombre 


, incend. at non 


sur 


o zrębie — constru- 
its de materiaux 


z LCCI vd 


par causes 
destinés ù 


Miejsce wybuchniecia pozaru — 


Lieu de l'incendie 


ruch. 
assurét 


incendhćs 
d'obiets mob. 


— Nombre des bútiments 


incombustibles 
mixtes 
conunerce 
innych — 
autres buts 
wybuchlych na wolnej 
przestrzeni. 
l'espace libre 
taires 
imprudence 
minde bouchée 
accident 
timents 


ruchomości — 
objets mobiliers 
nieubezp. 


combustibles 
incombustibles 
przypadku — 


Uhabitation 
industrie et 
podpalenia — 
incendies volon- 


<ombustibies 
Liczba pożarów, którym uiegły | 


Ogólna liczba pożarów — 
Nombre total d' incendies 
kamina — vice de 

Liczba budynków dotkniętych 


ogniotrwałym — 
nieogniotrwal. —; 
z mat. miesz. 
ogniotrwałym — 
nieogniotrwai, — 
mieszanyin — 
mieszkalnych — | 
przem. -haqdl 
nieostrożności — 
wadliw. konstr. 
const. de la chem. 
wadliw. czyszcz. 
komina — che- 
niezawinionego 
nieznanej przy- 
czyny — inconnues, 
budynków — Ae: 
budynków i ru- 
chomoñci — bdtim 
et objets mobil. 


pozarem 


dach — foit 


strych — grénier. 


| 
| 


komin — cheminée 


klatka schod., sien — escalier, vestibule 


kuchnia — cuisine 


pokoje — chambres . 


warsztat, sklep, z” — atelier, bou- 
tique, magasin . GË 


piwnica — cave 


inne ubikacje — autres locaux . 


wolna przestrzen — espace libre 


Total . 1) dech 8 A 1 3 


R ———— n= IM 
DZIELNICE MIASTA PAR QUARTIERS 


IV | V Vi VIE VII] IX | X XVI 


Razem E 


Pożary — /ncendies 


UI | XI | XII XI XIV XV |XVvI XVII XVIII ¡XIX | XX XXI XXIl Razer - Total 


|w budynkach — de batiments . 


na wolnej przestrzeni — sur espace libre | — 
Total „| 1 MAS 


Fałszywe alarmy — Fausses ms | = 


Razem — 


XII. Zachorowania zakaźne — Maladies contagieuses. 


| a pS Si z 4 a gr zie z KE ES 
8 y U £ z N == .» vt SAR "RS AF "e = G = = PRE 8 3 
EIERE ER ESE 0 E KEE KREE Cl Razem 
Dzielnice — Quartiers rsch (Gg sai Bla Bo | HE Es 3 SA cz] ©. 24 IEF EE) E SS ce 
SĘ Mio Ss os |S sissies) be) 531 Eë ee teol SS Y al Total 
“Pas? A (SAA OS E a E E “le [835 E e 
2 Abas OOM) Ed 26) ss $ e z 3 
© OR 2% © l3 | 5 =. 
I Sródmiescie AW — 4 2 4 — -— 3 — ` — — 1 - — m 
liswawelj . .. m Meer ee Sz -- = = = 
II Nowy Świat . . . . . . . 2 1 — 1 = = — => 4 
Va A A A Ree a 6 Y — 2 3 — - — -— — — 1 - — 26 
V Kleparz ae... TEDE - 3 6 1 — J 2 - 1 — 1 — 15 
VI Wesola . — > 2 10 — 1 3 - - 1 il — 1 - 21 
VII Stradom . — 3 — 4 — 1 3 2 — — = = 18 
VIII Kazimierz — 1 29 2 9 8 — — — 5 — 2 56 
IX Ludwinów 3 1 - - — 1 — — — 5 
X Zakrzowek - 1 1 1 — — - 1 - - - — 4 
XI Dębniki = 1 1 — — — — — 2 
XII Półwsie — 1 6 — 1 1 — 1 — — 10 
XIII Zwierzyniec e 1 e 1 2 4 
XIV Czarna Wieś 1 — 1 — — — — — = = = 2 
XV Nowa Wies — 5 3 1 — — 1 -- — — - - - - — 1 = = 9 
| XVI Łobzów — — — 1 - il — 2 — — — = = — _ = 4 
XVII Krowodrza — 2 10 5 = - 2 A — 21 
| XVIII Warszawskie . 1 1 4 — — 1 — — — — = = = — == = 7 
XIX Grzegórzki 21 1 2 = — — — o — 24 
XX Dabie - 10 - — — 1 - - = — 11 
XXI Plaszow — — — 4 — - 3 4 — — — 1 — 12 
i XXII Podgórze So. a — 2 2 — - 9 — — = — 4 - — 1 35 
Razem — Total . . . | -- | 29 | 67 | 98 1 924 51 19,= | = — — 14; 1 1 7 2 — | 299 
Z tego leczonych w szpitalach 
Den blade rajd dans les hópitaux MES 1 513 5 Se l 7 a | 156 
z gmin sąsiednich = ad 
i e Ki ZE? communes voisines a 1 1 2 2 7 = e 2 > [= 1 i l | 17 
u 5 a = z innych miejscowości pe 1 A 10 3 ol al 2 ef: (ger 1 3 = | 8 1 s 50 
= 5 S d'autres lieux 
Sa ee 
NSE ZE razem — total ==: 2) 1f121 3) mą 199) —| — | 1 —] 11 5] — 9 DN a 
ALS ý Fa ATE A | | | 
| NX MED NARC E ay ot OT ay ple HTA ARE W — Má d 63 
; dans les hôpitaux 
XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


A Liczba dni szpitalnych 7 ies y A pido 
D y = 
S Nombre des jours de traitement LICZBA CHORYCH NOMBRE DES MALADES 
E średnia 
„2 3.2 en moyenne Pozostala z poprze- Pozostało na następny 
= DN y a ae E = r p a ; F > 
= Gr dniego miesiąca | Przybyło — Entrée) Wypisano — Sortis| Zmarło — Decedes | miesiqe ` Restants pour 
| x G x o Restés du mois dernier le mois prochain 
> T IO mo | g 
Oddziały GC? Services GZ E = S 3 x ES w ciągu miesiąca sprawozdawczego au cours du mois du compte-rendu 
N ; Lë ra e 
2 S $ © E AMC E — > E uf E y 4 E a u E y » | Es S g 
a = N Ò HS N O a E 
E A EEE BEZEL ES SE Eel Es| SE BELLE Te 
R '5 bo et E E Ry 3 vo « u N 8 H £ AR NS SE Ag 8 5 SE LE s< fs 
2 GR s > ES A A E ES SS O E IES E SZ 


Z) 
Kä 
— 
Lë 
> 
Lë 
Ka 


; Ogółem — En general | 218 | 5217 19 24 | 167 65 102 | 109 40 69 | 110 40 70 14 


Gruzliczy — Tuberculose| 128 | 1795 22 14 59 27 32 22 8 14 14 8 6 8 5 3 59 22 
j Szkarlatyny — Scarlatine 60 3237 19 40 101 37 64 71 29 42 79 28 Sl 6 2 4 87 36 
| izolacyjny — Diisolement| 10 | 185] 84 19 7 (a ala | G sui 130 47 TAG RE me E o „= 


| Innych choróh © Autres maladies 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 


Z łaźni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profitè des buins * | 


Liczba osób korzystających — Nombre total de couchers W tem | 


bezpłatnie 


Łaźnie miejskie : 
Ogółem w tem — y compris 
Bains muntcipaux Total z tuszów z parówek z wanien 
douches bains de uapeur en baignoire 


| Ogółem — En général | 3665 3041 mężczyzn kobiet dzieci Eë 


| przy ul. Karmelickiej 5 | hommes femmes enfants gratuites 
rue Karmelicka 1990 1389 | 


przy ul. Rejtana 1875 
rue Rejtan 


| 
| 
855 | 


XVI. Desynfekcje. — Desinfections. 


— Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des opérations de désinfections faites aprés les maladies contagieuses| % 3 Ki $ 

D . — = > 

È F = Se e ae 

‘S z tego dokonano desynfekcji po — Repartition des maladies hat 

E A e@es 

A So y Y z >» Y A 3 ag El e a 

| Desynfekcji dokonano e S S E Zi S d SE joes 1 e > 5 8 s $ ERIN 

Be E % 3 a E als o S E |2| 58 Sel EG o SUSZU U Wao S SS 

| Nombre des operations d 3 3 8 S © Re | OS 5 ols SEL E E E e sis 

i perations de > 3 S eae OS | = e SS ERIE IW > wl OS! EA EH KKK 
ea é i X © seo || 2) EI o U > ish ai SU) iS ep St EK? 

desinfection g | | i = » | & El 5 x 5 E ps > E A E ee jos E „2 ks 

i e o = JS ue Q GR E 5 = CR a z 

E v 5 38% |4 silo $ e E Cos E GO g| SS Sage SAS AB = la 

Ne "= S dj = S A 3 N S SÉ 0 (A zj © SI SRSplEnR- Bëss 

BO E bs! a z nS A S OO E a il EAR ZSJ REWA 

O 8 ka ©) „A R =) SL 5 BS. 2 N Ki = SS c E N = o Ss my 

E | | 8 T el "e S.A Cl EP EK E = See |e aes 

5 Se 7 
Ogółem — En general | 357| — | — | 194 91 Z 24 19 e — 33 345 12 
W mieszkaniu — Dans les ' f | 
l t 217: — | — 136 63 — 1 10 — 1 2 213 4 
ogements ai OC 
W zakładzie — Dans | 

letablissement 140 | - | =" 58 31 F 1 9 = = 32 1 132 8 


~J 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipaie). 


Liczba pacjentów — Nombre des patients | Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements a 
Liezha 


e k f w tem — parmi lesquels ordynacyj 
AGE eee chłopców dziewcz Ogółem wyjęto zębów założono plomb ` zs0patrzono korzeni SEA A Nombri des 
i garęons filles Total extraction plombage traitement de autres traitements consultations 
$ de dents de dents racines dentistiques 
| 523 i 182 341 | 1407 954 MOS 54 201 | 1344 i 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 


| Liczba wezwan eit y ` . r m . Liczba członków Nom- | 
Be S Udzielono pomocy — Secuurs portes Rodzaje wypadków Genre des accidents jeg a 
SC 3 = r w. Z ogółu przypadków udzielono pomocy m 7 3 oe Z S : 
Poe ulg 6 iis = => Du total des accidents secours a été porte aux Hr E es R 5 ES x 5-9 De E 3 Gs „Z E a Se 
— Oz] 8 2 |sz280 S25 zacji . ES Ena |G oa 2 ML NO = noze T bf c 
g S ZSE| Ea c E ES "AEK y Ee $$ ES = £ ER BPE SS SST gz S a = E KZ E Sz pa e pe SS 
5 -S Lë >» Y E yg “y E enfants jusqu'a an EF o A 5S 58€ PRE u s AOR OF S è aS o. 2 R El e o zje 
= 5 a 513 7 hoe ka 6 S og Eu O MEE 313% Z 3 | ŻE SS Pa SE ol? NEE = 3% 
o Y) AŻ ey lat | Po PAR NEK sa] Ę Ce, oS EEN Eech ER — GH Ro E EJ PA R 
Sneis BE] SE) eases) ey E EIER 5 eel ceils of ees] aS) Ba] CE) EE Ses) PS | 2 Es 
z SIE v 3 SS ES Ej = 
SPEER S Flea S 2 ¿1 SSP 25] SE] 28) pe log Lass so) eek) exis g) SS BS MR LS R U S oz 
Lo oa cee y E Da [=] E = = © bai BERG 2 im Ke w Reg 
Sa a Es |» BEAN POLA? OS KAN |e ST egen EA SE SEM SĘ E ES * Sei 
ORA =< jaki SF) E EK a A MES 688 Nash at o E | 
1142 14 | 162| 1.128 670 689 Am 32 24 8 | 96 | 4591 3 es en = 4 296 18 415 | 


Liezba probek Liczba próbek 
Nombre des ćchan- Nombre des echan- 
tillons tillons 
| Przedmiot badania — Nature des echantillons SÉ es Przedmiot badania — Nature des echantillons KÉ 35% 
ER DER ER PER 
E De? m 3 8 
_ Mleko — Lait. : 36 Lemonjady — Limonades . = = 
|. Śmietanka” | MEN" CM: 56 28 Korzenie i BLA — Epi > 4 2 
Inne przetwory mleczne — Autres pródeśta de lait. — Sal — Sel . l 7 1 
Jaja — Oeufs . 893 136 Cukier — Sucre . 4 
Masło —- Beurre . ES 12 6 Kawa — Cafe. 1 — 
Tłuszcze jadalne — Graisses . 2 - Herbata — Thé. . . E — - 
Ser — Fromage . 6 4 Kakao i czekolada — Cacao et chocolade . 6 5 
Maka — Farine d 13 7 Woda studzienna — Eau de puits. 2 =, 
Przetwory maczne — Podl: dle Ta eine 1 1 „ wodociągowa — Eau de réservoirs 5 
Pieczywo zwyczajne Pain. 10 5 » z Wisły Eau de Vistule . 3 3 
a zbytkowne — Gâteaux . 3 — „ „ kanałowa — Eau de canal . — - 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie 1 — Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie 16 2 
Mieso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie — = Preparaty He SEU — Produits pharmaceutiques 4 = 
Konserwy mięs. i rybne — Conserves de viande et de poissons 2 2 Analizy toxykologiczne Analyses toxicologiques . — - 
m jarzynowe — = de legumes 3 - Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliferes — — 
Owoce swieze — Fruits - — Oleje techniczne — Huile technique . A ae 1 - 
| Grzyby — Champignons . e — — Naczynia do przechowywania żywności Ustensiles de cuisine = = 
Ocet i esencje — Vinaigre et essences . 2 1 Mocz — Urines g 6 
Wódki i likiery — Eaux de vie et liqueurs a 3 Produkty techniczne — "Produits techniques 1 = 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et biére . 2 = Inne przedmioty badania — Autres ćchantillons . 2 = 
Miód pszczelny — Miel j 1 1 e — 
Soki i marmelady — Sirops et marmelades 6 3 _Razem = tHe A « a 1.331 243 


XX. Przypęd zwierząt na targowicę miejską. — Introduction des bestiaux au marché municipal. 


Owiec 


Grube bydło — Gros bétail 


Pochodzenie i miejsce przeznaczenia jalownik Cielat i koz pc Koni 
l P buhaje woły krowy ie Razem Day Brebis wa. Chevaux | 
Provenance et destination KUJ ka BZ: SSES | et chevres 
l sztuk—piéces 
1) Przyped — Introduction 
Z Krakowa — De Cracovie . . os, BOSE 2 | = 3 1 6 12 3 | 8 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . . A: 92 85 93 38 308 346 4 i 155 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du département de Oracle 205 134 172 135 646 1590 | 32 244 
Z reszty wojew. południowych — Du reste des départements du sud 169 61 105 152 487 15 9 1706 mę 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départements de la Silésie et de Kielce 193 —- 5 29 227 4 — 483 U 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des dćpartements i | - 
de la République polonaise e. . 20. » doda a 88 3 23 | 58 172 3 = 2185 
Z innych panstw en PES DAYS come s oe o so e r e a o = | = — || — — — E — | 
Le AA eee AA ee 
Razem — Totaux . . . | 749 | e 401 | 413 | 1846 | 190 | 48 | 4731 || "e 
| ih 
Do Krakowa — Pour Cracovie!) a * 723 | 265 | 261 374 1623 1966 44 4529 ; 
Do gmin sasiednich — Pour les communes voisines 20 18 101 29 168 4 4 45 \ 
| Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. SR départ. | 
de Cracovie . 6 = 25 8 39 == == (EMA | 
| Do reszt. wojew. południowych. 2 pour reste des départements du SZ — — 9 2 11 — — 36 731 1 
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiey — Pour le reste des 
départements de la Republique polonaise 
j 


| Do innych państw — Pour les autres pays . 


Razem — Totaux . . . | 749 283 | 401 | 413 | 1846 | 1970 | 


1) Z tego przeznaczono do zabicia w rzeźni miejskiej — Dont destines 
a Pabattage dans l'abattoir municipal 


721 | 265 258 374 1966 44 4529 | 30 


1618 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mięso. — Fourniture de viande. 


Wyprodukowano w rzezniach mięsa k De wise: : | 
P S a owieziono — Introduction kg. 
Production des abáttoirs g A s 
z buba le taureanx we We.) mo. 7. 139.815 mięsa wołowego — boeuf . . . . . . . . . . 67.020 | 
ZE Oou mi P. o ee 63.453 OP PTS GAT LULL ia i 35.380 
E de LUACHES. ew. Sora RA 67.002 »  baraniego — moułon. . . . . . . . . . 9.637 | 
z |ałóWek =e ce weary dun an | kI. o T 72.284 P wieprzowego Tet ee 33.131 | 
zwcjelątw="ldegueau" "m... O W. Hola S EW" WE" ""WCERR R A > ¡A 
it i O ATTE EA 660.357 Razem — Total 145.168 
z OWi6c em de Orebis A keet 2.068 wędlin = wiendeefiumeg en W ME 10.091 
z kóz — de chêvres . s s . s sooroo ooul = ‘Soca a ENT ER 6.032 
Akoni ENTER A Vues AO A w | 56.200 podrobiu — fessure . . . ee |= TB 443 
Razem — Total 1,123.446 tłuszczu (smalcu) graisses REED a e 3.446 


Z czego na wywóz. — Dont pour export ') 60.466 kg. 7) 53.320 kg. 
XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


NE Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 2 pe» Cena najczęstsza z tygodnia - Prix Lem, 
S S fe plus frequent au conrs de la E 7 3 = le plus frequent au cours de la CES 
Przedmioty konsumcji Sé sentálfie Cu 8 Przedmioty konsumcji ER. A "Lb 
a ; SALI EN EA Fee Arti «814024 3 “PAE 
rticles de consommation s 2 gis ts rticles de consummation LS Fee 
BŚ at) GSG Ab St BR a. o Boy e 4h SZA 
A) Seay w handlu droblazgowym. — Prix de metal. y dl Karpic — earner 0... £.. 0 LAPSO] 1:60] ON cis 
Maka pszenna 0—60%o Farine ES froment|1 kg. | 0°35 035 0°35 035 = dEr w m; SCH? EA d 3°50 3-35 3-20 3:20 = 3-3] j 
E » O0--20% „n » „ | 0°42 0:42, 0:42 042 4 "Ho. dm > a 
Mąka żytnia 550 typ. ee $ de seigle ty me crac. aa 0:30, 030 030 030 -- | 0:30 Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau |i br 040 0:40 0:40; 0:40. — | 0:40 
Mąka żytnia 55 typ. pozn.-Pain de seigle type posn e 032 0:32 032 032 = 0:32 | | Kiełbasa wieprzowa o” — Saucisson 
‘Chleb żytni 50—55% — Pain de seigle d 030 030 030 030 0°30 de porc. . . |1 kel 3:40 3:40 3:40: 320 — | 3°35 
„  65%otypowy „ normale. | „ = pa —, —) — | — Kiełbaski wiedeńskie — Petites saucisses | „ | 3:40| 340, 3401320 — | 3:35 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment d 037) 0°37} 0371 0:37) — | 037||Kiszki — Boudins. . . 9. A ” 1:00 ' 1:00 100 100 -- 11:00 
Chleb pszenn — Pain bis 0 os | 0:45 T 0:45] 05451101458 — | 045 ER Wj Kee 2.1. O. A z E, 0 E = Ges, 
; ke / bh sztukal o A a - | 004 rdelki — Cervelas. . . . . . . " 60 260 260 24 - 58 
SMG POS ip, ` "piece Co ai, sa A 30 Słonina solona — Lard sale . . . E 2:00 2:00 200 2:00 — | 200, 
| Kasza jęczmienna G Ya ama d'orge . |1 kg. sę 0-30 0'30 0:30 3 GE Szmalec wieprzowy — Graisse de porc s 240 240 240 240 — | 2:40 
» pszenna — Gruau de froment . 1 d 0:42 0:42 0:42 - i Sa Edie nos surowa — Jambon fumé d 3:00. 300 3°00! 2:80 — | 295 
» jaglana — Gruau de millet . . „ | 045 045 045 0:45 — | 0:45 kena głamóan eeu! | 4:80 4:80 4:80: 4:80 4:80 
Rn gryczena — Gruau de sarrasin | „ (085) ast 045 | Do | O adores > Lord fami . „| „ |260| 260 260 2:40 2:55 
Pęcak — Gruau d'orge . . Es = 0:28 0:28 0:28) 0:28 0:28 Giikier biały kryształ ŚM WAWIE. w 
Ryż Moulmein — Riz Moulmein » | 080| 0°80, 0:80| 0:80 — | 0:80 DEE 1:26 | 1:26! 1:26: 1:26 1:26 
Fasola biala — Haricots blancs . ; * 0:40 0:40 040 0:40 0:40 Herbata — TAA + = Sa 1 najniższa ` ` Y | 
Groch polny zwyczajny — Pois . © 0:40, 0:40 0:40 0:40 — | 040 L ini. 15°00 1570011500 15:00 -- {15-00 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois e 060 060 060! 060 — | 0:60 w "ak cena Bae ZA p | 
Buraki ćwikłowe — Reiterases comes- A d prix Kä 32-00 32°00 3200 32:00 — 13200 
fibles A ss 2 a OM TROLL DE OZTOWOGIOŃ = | 0511 M sę. Sena najszesta ; NM p 
e WIPO „me Gg Te ot =e „ prix le plus fréquent | „ [22:00 220012200 2200, — [22:00 
Kapusta biała — Choux. . . . . |ztepicj 008 007 0:10 010 „| 0709 Ee naturalna palona — cena najniższa 
Kapusta kwaszona — Choucroute . 1 kg.| 0:26, 0:26 0:26 026 0726 Café torrefié — prix minim. 5-00! 5°00 500| 500. — | 500) 
Marchew świeża — Carottes. . . . je 012 011 010 010 0:11 AE najwyższa A 
Ogórki świeże — Concombres frais .„ |szt.-piece -- - E > H k 5 S — Je 
»  kwaszone — Concombres aigres | » | 0°08 0:08 008 0:08, — | 0:08 ¥ af calcita ý „ |1200 ER [12:00 [12:00 1200 
Ziemniaki — Pommes de terre . 3 10kg.| 1700 1°00 1:00 1:00! - 1:00 8 prix le plus fréquent R 6:80 Gan 680 6:80! — | 680 
Jabłka zwyczajne -- Pommes qualité i J 3 Ki Kawa surowa, średni gatunek — Café i 
inférieure s ję 1 kg. 0°30 0°30 030 035 = vert, qualite moyenne. . . e Es 520 520 5:20 5:20 = 5-20! 
Jabłka deserowe — - Pommes de table. o 0:60, 0:60 065 070 pazos awa najniższa 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- “ Café de seigle — prix minim. . E 1:50) 1:50) 1-50) 1:50] — | 1:50 
ferieure . . p “a 0:45] = — : 45 > - cena najwyższa | 
Gruszki GU ZE = Bore d- table = . ” 0:90 090 090 1°00 — 0:93 prix MAXIN 3 1:60 1:60 1:60 1:60 1:60 | 
Śliwki zwyczajne — Prunes qualite in- E A Ena najczęstsza ag 
are ane Ee at dj > = e z = prix le plus fréquent s 1:60 160 160 160 — 1-60 | 
dst S oborowe — Prunes qualité YE spirytusowy — Vingisra > « „Jl litr] 1:20) 1:20) 1:20% 1:20 1:20; 
uperteure . o . s . A D " ZS ei = a m z l t = L a k 3 d a ` e 0°36: 0:36 0:3 - 
Mleko zbierane — Lait écrémé . . . | 1 Be 010 010 010 010 — |010 Piwo Ce Sa toe aś 4 Ea We 1:20 1-20 Ge? = ee 
Mleko niezbierane — cena najniższa R "ADR india. E 6°80! 6:80. 6:8 Soll e 
Lait non écrémé — prix minim.. . .| „ | 018, uj 018 018 -- | 018 Spirytus 9570 — apa „| „ [910 910 9:10 910. — 510 
" = Oa AE lowe białe — Vin blanc de table | „ | 5'00| 5°00 00 — | 57 
: prix maxim. . Gm | ën doy eg leg,  erwone E rouge de SA bla pa zak 
5 -- cena najczęstsza | À CZE asa 2 «0 $400], 400] 400] 4:00 400 
AE Pot klan 020 020 020 020 — | 020|| wea zwyczajna ` Eau-de-vie ordinaire | „ | 4°20) 420 420 4:20 4:20 
eko kwaśne — Lait caillé . — — e eil == o 
Smietanka slodka — Ak, douce . 0:60 0:60 0:60 E — ted ees Ee 4 Ben E 1 kg 1:30" 1:30 1:30 1°40 1:33 
Smietana kwasna — Creme aigre 1:20! 1°20) 1:20, 1:2 S A uda ege, | 3 Lo k = ig 
Masło deserowe — Baurre de table 320 310 310 305 — | 311 Had EE (md hea PE 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. 2°80: 2:80] 2°80) 2:751 — | 2:79 | |—————_ 
Ser krowi zwyczajny — Fromage 0:70: 0:70, 0:70 070 — | 070||B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
— 0 0:11 011 012 — | 012 | |= F 
EA CWA l. = Bois ead Ne =— Głament „Mo een | LOO kes: 38 | 18: 50} 118: Tie 118: Ju = 18:60 
de diod Ka 060. oo OD 060 ]|2yto ~ Seigle . . 1 1 1 1 1 . .| „ [140011400 14:00 14-20) — [1405 
D e iain! e WE | Jęczmień — Orge . -. . . . . « «| a [i850 1450 14501438 14:47 
ee eee ee Owies ` Avoine 15:25 15°00 1500/1463 - |1497 
chauffage . . : 0:60 060 060) 060 — | 060 Gryk $ 4 ~ O G ” á 17-25 
Węgle drzewne — " Charbon de bois . „| 0:40, 0:40 | 0:40) 0:40 — | 0:40 er a KE A E D Bn d EK e HE = 1350 
Węgiel kamienny — Houille . .|038 0381 038 0:38 — 028 oe Riz RE m cen » 13°50 13:50 13:50 1350 — I 
Nafta — Petrole . ees Br es 0:45 0:45 045 045 — |© g " 5 SZ | E Kë = | a za 
Gaz do oświetlenia ') — Gaz d'éclairage 0:42) 0:42 042 0:42, — | 0:42 oe RET KE o: A E 4:2 50 E oe 
Prąd elektryczny do oświetlenia °) — ; Pia te 2 H Ge? j A ep > 
Courant eletrique pour l'éclairage 0°66! 0:66! 066! 066 — | 066 eel kipiga jee SS BR -| » [725 11700 1700 1650. — |16:94 
Spirytus denaturowany Alcool à brûler 1:30 130 | En) SZA S0 aan EE RW ORCS: , > d i 
Mięso wołowe, średni gatunek ` Viande | F lonah i PAL Ce E: 5 Tan Bo 26°00 Sy 50 
de boeuf, qualitf moyenne . 1:30. 1:30 | 1-30 | 130 1:30 eee wé a E aricots ancs 5 A « 3 50! 50 2300 — |2438 
BrE DA ACC ¡ | m. MA |=" Te W 3 21-75 24:50 23:50 23-00 | —- |23:19 
Viande de pore, qualité moyenne 1:80! 1°80] 1:80; 1:66 1:75 Fad A ge R EE DR A 23°50 24:50 24:50 ,25'00 — 124°38 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande | So oa lace phen (ie sg file aa ` 
de veau, qualité moyenne 160: 1:60. 1:60! 1:40) — | 1:55] | Soczewica po au Sie "e WE ” E . 5 E | z = 
Mięso baranie, średni gatunek — Viande | | Mąka We" 60% P SZR 0-50 30:50 
de mouton, qualitć moyenne . . 1:40, 1:40, 1:40, 140; — | 1:40 Makoma 020% —Farine de froment 4 e k CE 9 
Sarnina = Bi A = ie 8 . [36-00 136-00 36:00 136: 00 — [3600 
Zające — Lievres . 235 263: 275, 2:75 | — | 262 Maka zyt. 550/otyp. krak. — Faine de cięte type crac. ” 23°50 123: 50 23:50:23:25 -- [23:44 
Gęsi — Oies . 4:00' 3:88 375 3: SÉ, — | 385 Maka zyt.55%o typ. pozn, — Farine de seigle type posn. -- 23°75 (23°75 123: 75 [23 50 2369 
Indyki — Dindons 575. 6:00, 600 600 — | 5'94|| Kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or- 
Kaczki — Canards 3:00, 275, 2:50 250 — | 269 ge TOM Pa Aka leg 1:50 (21:50 ¡21:50 21:50; — [21:50 
ur a 3:00! 3:00, 300 300 — | 300 | 
Kurczęta — Poulets . 2:50, 250 2:50 2:50 | "| 250 | 


1) Z Soła podatkiem — avec 50/0 d'impôt. 2) Z 100/0 podatkiem — avec 10%o d'impôt. 


Ciag dalszy — Suite. 


H u ae ia Cloe z agen SC sE 
JEZ e plus frequent au cours de eos 
Przedmioty konsumeji $ Ę ` Ko A ż > or 5 
2g | EPL: 
Articles de consommation EE) l zbe Ke E HEF 
32 zed jo Eye ah gc E 
Kasza jęczmienna DÜ o — Gruau dor- 
ge 60% $ . |100kg.| 23:00i 23°00 23°00 23:00 — | 23°00 
Ziemniaki stołowe — ones deere a 475 450 500 500 — | 481 
Siano — Foin . S 700 675 700 800 — | 719 
Słoma długa — Paille longue 7 450 450 450. 475 — | 4°56 
4, mierzwa — Paille menue . . a — — . 425 425| — | 4:25 
Wół żywej wagi — cena najniższa 
Boeufs sur pied — prix minim. l kg.] 051! 0:45 0:45 0°45 0:47 
| T -— cena najwyższa 
s prix maxim. A 0:61: 060 065 062 — | 062 
A — cena najczęstsza 
prix le plus frequent. E 056 0:53 055 054 — | 0:55 
Ee, żyw. wag.— cena najniższa "i ! 
Porcs sur pied prix minim. - 0:70 069 065 067 — | 0:68 
5 cena najwyższa 
ES prix maxim, 111; 1:16 111) 1111 — | 1:12 
Su — cena najczęstsza 
E prix le plus frequent 0:95 0:97 100 0:98 — | 0:98 


El 5 e pits frequent au cours e ta ù 33 
Przedmioty konsumcji BĘ sa SĘ e SS? 
SE al 
= g ok 
Articles de consommation SÉ 2 E sań, GC HEF 
> Č atam y Ci nS 
Trzoda chlewna bitej wagi—Porcs abattus | 1 kg. | 108 106 10% 100 — | 1:06 
Cielę żywej wagi — cena najniższa 
Veaux sur pied — prix minim. 7 052 0:54 0:59 0:50 0:54 
— cena najwyzsza 
prix maxim. 1:15 1°08) 1:01) 1°03; — | 1:07 
— cena najczęstsza 
prix le plus frequent 0:80 086 085 0:78 0:82 
Baran żywej wagi — cena najniższa 
Moutons sur pied — prix minim e — = = = = — 
- — cena najwyższa 
AU maxim. š — — — = — — 
cena najezestsza 
prix le plus frequent 3 — — — —| -- — 
Drzewo opalowe, twarde — Bois dur de 
chauffage . no... +|100kg.| 3:50 3°50 350 350 — | 3:50 
Drzewo opałowe, male Bois blanc 
de chauffage . 3:50 3:50 3:50. 3:70 — 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 


XXIII. 


Klasy przemysłu 


Classes des industries 


Ogółem — Totaux 


Produkcja pierwotna — Production des matiéres 
premieres 

Przemyst hutniczy -- Fonderies 

Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 

Mines, carrieres, ceramiques, verre e 

Przerabianie metali — Metaux 

Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i śradków 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 
reils, instruments de locomotion —. 

Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
łour et au ciseau) 

Wyrób tawarów z kauczuku, gutaperchy. i celuleidh 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . 

Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 

Transformation des peaux, soie crins, 

plumes etc. 


Przemysł tkacki — Industrie textile 


Przemysł tapicerski Tapisserie . 

Wyrób adzieży i towarow modnych — Confection 
des wétements et des articles de mode 

Przemysł papierowy — Industries du papier 

Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 

Przemysł gospodnio-szynkarski — Hótels, auberges 

| et dèbits de boissons k i 

| Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique 

| Przemysł budowlany — Entreprise de bdłiments 

Przemysł graficzny — /ndustrie graphique 

Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le chauf- 
fage et pour l'éclairage -. 

Przemysł wędrowny i zbieranie płądów natury = lino 
dustries ambulantes et de récoltes . 

Handel towarami ze stalem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 

Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 

Zaklady pieniezne, kredytowe i ubezpieczen — Eta- 
blissements financiers de crédit et d'assurances 

Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires o a ` . . 

Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports 

Inne przemysły — Autres industries 


Liczba udzielonych uprawnień 
Nombre des autorisations accordees 


Ogółem 


En 


general 


walny 
libre 


przemysł — 


czy 


rekodzielni- 


facturiere 


w tem opiewajacych na 
o Tindustrie 


manu- 


koncesjono- 
wany - ayant 
concession | 


Ogółem 


En , rękodzielni- 
general | czy - manu- 


facturiere 


wolny 
libre 


Liczba wygasłych uprawnień 
Nombre des autorisations perimees 


w tem opiewajacych na prze: 
myst - concernant l'industrie 


koncesjono- 
wany - ayant 
concession 


Uprawnienia przemystowe. — Autorisations industrielles. 


Stan uprawnień z końcem miesiąca!) | 
Etat des autorisations a la fin du mois 
Ogółem | W tem opiewających na prze- 
mys} - concernant l'industrie 


uprawnien 


En general 
d autorisa- 
tions 


koncesjono- 
wany - ayant 
concession 


rękodzielni- 
czy - manu- 
facturiére 


wolny 


libre 


!) Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Manque des données jusqu' a l'achèvement de la révision des autorisations industrielles. 


XXIV. Pośrednictwo pracy. — Placement. 


Klasy zawadu 


Górnictwo — Mines . 

Hutnictwo — Usines-Fonderies 
Przemysł metalowy — Metallurgie . 
włókienniczy-/ndustrie textile 
URE) — Entreprise des 


bátiments 3 = = 
| Przemyst drzewny — Industrie du bois — — 
Przemysł skórzany — Industrie des 


peaux et des cuirs 


Pozostało z poprzedniego 
miesiąca — Au commen- 


Liczba osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Przybyło w ciągu mie- 
siąca — Inscriptions au 


Ubyło w Sage tot? — Radiations au cours du mois 


Pozostała w ewić. z końcem mieś. — a la fin du mois 


A A w tem skutkiem obj. pracy 2 
ET E cement du mois cours du mois razem — total HM oar leuplacement razem total dee cr aes 
KE 

razem mezez. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet razem | mężcz. kobiet ! razem | mężcz. | kobiet | razem: mężcz. | kobiet | razem mężcz. | kobiet 
| hommes | femmes hommes | femmes | hommes | femmes hommes | temmes hommes femmes hommes | femmes 

tota tota total | tota tota tota 

1 
| | 

Ogółem — En général = = = = — = = — = = = = — | — — — = = 


w tem uprawn. do zasiłku 


10 


Ciag dalszy. 


— Surte. 


Ogółem 
ubezpie- pierwszych — premieres następnych — suivantes 
tkiem z końcem 
8 crac AG czonych?) out ) ! ISE h ; 
miesiąca ł miesiąca gółem A 5 a Ego A 5 5 
przybyło | ubyło Nombre = SE BES Ae SES a} B 
arrivés rtis | ala fin Total général] Y $ @BES\| SEES = ,|228& 2) 9 
jaucommence-| arrivé pa total des g 3 $ E FSE TESE 3 E ESS © 
menł du mois du mois | assurés?) Si = = See = 3 
E z "o 5 EES z "8 


| 


Pazastalo z paprzedniego 
miesiąca — Au commen- 
cement du mois 


Przybyło w ciągu mie- 
siąca Inseriplions 
conrs du mois 


ven 


Klasy zawodu 


Classes des professions 
razem  meżcz. kobiet 


total hommes jemmes 


razem kobiet 
total hommes femmes 


MEZCZ, r 


Przemyst papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 
Przemysł spożywczy — /ndustrie de 


total hommes femmes 


Ubylo w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois 


w tem skutkiem obj. pracy 


razem — total dont par le placement 


kobiet kobiet 


hommes femmes 


azem mężcz razem 


total 


mężcz. 


razem 


Liczba osób!) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — ‘Nombre de personnes demandant d emploi 


Pozostało w ewid. z końcem mies. — a la fin du mois 


w tem uprawn. do zasiłku 


ac a) total dont ayant droit a secours 


kobiet 
total hommes femmes 


kobiet 


hommes femmes 


mezcz. razem 


total 


mężcz. 


Valimentation . 
Przemysł EE EE 
vétements 


Przetwory zwierz. - Mdustcie wała 


Przemysł chemicz. - /ndustrie chimique 
Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers 


non-qualifiés 


Służba domowa — Domestiques . 


Robotnicy folwarez.-Ouvriers de ferme 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 


agricolesemployćs pendant la moisson 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 
Oficjalisci rolni — Employés et domes- 
tigues agricoles 


Nauczyciele — Pi 


Biuraliści — Employés de bureau 
Technicy — Techniciens 
Inne zajecia Ra ATE Autres emplois 


intellectuels . 
Pomocnicy hardini = — Employés de 


commerce 
Praktykanci i BEE = Cone 


et apprentis o 

Inni pracownicy mlędowkci = lues 
travailleurs n ayant pas atteint leur 
majorité . 

Inni pracownicy — Autres. travailleurs 


Z powodu reorganizacji ubezpieczeń brak dat. — Manque des données a cause de la réorganisation des assurances. 


XXV. Ubezpieczalnia Społeczna !). — Assurances Sociales !). 


Liczba członków — Nombre des membres?) 


88.811 


| 63.851 | 28246 


| zoo | 6.749 | 89.072 ME 


1) Liczby obejmują miasto i powiat krakowski. 


| 25.338 


Liczba udzielonych porad e EEN — Nombre des consultations 


2.908 | 35.605 34.225 


~ Liczba chorych odda- 
nych — Nombre des 
malades dirigés 


cedes 


Liczba zmarłych cho- 
rych — Nombre de 


Nombres comprennent la ville et l arrondissement de Cracovie. 


= TP y 
win Y 

y | = Swill sg 
es § | E zi SE 8 
RE S| a Hope) ZE Y 

3 4S Se 
SSE] ù elt EBY PE = 
O Noss lad ~ 
E Beck ER = 

SĘ 303% 5 
1380 | 904 2) a | no 
2) bez członków — sans membres. 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'epargne de la ville de Cracovie. 


Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — 


Stan kapitału wkladkowego 
Versements au cours du mois du compte- 


z końcem poprzedniego miesiąca 


Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — 
Remboursements au cours du mois du 
compte-rendu 


złotowe — en zlotys 


- : rendu 
Etat du capital déposé a la fin 
du mois précédent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars 
| Stron P Stron | 
Zt. $ Dépo- | ZŁ, Depo- $ 
sants sants , - 


48,785.501°92 | 937.77080 | 8031 2,694.988:04 | 


Stron | 
Retirants $ 


95 10.471:91 


Stron | 
Retirants | 


| 4715 | 2,482.491:87 | 


Zi, 


Listy wartościowe i cabal 


Przesylki listowe 
Lettres chargees et colis 


Envois de correspondance 


zlecenia 
pocztowe 
mandats 
de poste 


listy 
wartościowe 
lettres 
chargees 


ł 


przesyłki za 


zwyczajne polecone paczki pobraniem 


ordinaires recommandes | envois contre 


remboursement 


d 


colis 


z 


i é 


14.339 


s a ona ZE: e O 


4.485 


w y x 


3.880 


p 


3,289.664 120.275 | 55.743 


a A 


42.075 


oe 


3,516.683 140.134 | 3.135 2.969 5.303 


Dzienniki i czasopisma 
Journaux et périodiques 


w prenume- 
racie 

en abonne- | 
ment | 


inne liezba 


autres nombre 


dolarowe—en dollars 


Przekazy a i bës? 
Mandats de poste 


Stan wkładek z końcem miesiąca 
sprawozdawczego 

Etat des dépóts a la fin du mois 

du compte-rendu | 


| 
| Zł S 


48,997.998' 09 


927.298:89 


Czeki 
Cheques 


kwota w zlo- 
tych — mon- 
tant en zlotys 
| 


kwota w zło- 
tych — mon- 
tant en zlotys 


liczba 


nombre 


wplacona—verses 


2,508.111 38.635 97693m 


wyp 


225.123 347 13.578 | 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane ` 7elegrammes privćs-expedies 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 
des taxes en zlotys 


Liczba — Nombre 


6.563 17.435:09 74 


3,385.579 | 57.204 10,103.777 


lacono—remboursés 


29,211.105 | 20 178 1,483.488 


Depesze prywatne nadeszłe — Telégrammes privćs-recus. 


Ogółem — En général | do doręczenia — å remettre | 


525 6.125 


do przetelegrafowania 
a transmetire par télegraphe 


68.400 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEĆ MIASTOWA. — RESEAU URBAIN| SIEĆ MIĘDZYMIASTOWA — RÉSEAU INTERURBAIN | 


Liezba telegramów telefanem 


Przecietna mie- J Nombre des (Merammesteldokonte Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations feléphoniques 4 
sięczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy 
abonentów w złotych przez abonentów dla abonentów (awiza) nae CY, cza 
> nadanych nadeslanych : ogółem SOM Ge 
Nombre appro- Recettes des abonnements E Nombre des avis R demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expedies par les transmis pour d'appel tele- en generał du poste autre poste 
des abonnes abonnés les abonnés phonique 
| ! 
10.108 200:960 19 2°932 1.283 300 95.965 42.076 53.619 i 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Trainways électriques’). 


: % 1 = Liczb zów ruchu — e a S- o GUTH Sonet = 
EO e a eal KEE 
> QE v D 5 motorowych i przyczepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 
A y Š 3 u a a moteur l remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 
S e z Noa GAS 
Linje—Lignes sg Ge EEN LKE Fei y et Wë 
"m à ES BS) Bei Boe Bee 3 5 a SZ razem motorowe ne 
E Gef BS Ee US äis 2 3263 e 2 R > = P 
Sa GC NG os | 8 PERS] z O IEEE] s 8 SE total à moteur 
A JS S Pek O GRE % SLëzs Bos NE "WEEN 
LL 5 e a i ZE O Z — 
Razem — Total 33-743 1,283.9703) | 1.439 77 19 259] 31.712 ged | 269.526 258.374 11.152 
Most Podgórski — Dworzec osobowy : 8 f K 4 - SB 
E ut LEE 2:733 142.000 261 6.726 37.012 37.012 
mi ZZ 2:698 131.200 | 240% 46 —} —| 6452] — | 356721 356721 — 
elidel am 6.200 253.400 | 330 248 | 5.326 496 | 75.649 68.016 7.633 | 
Rynek Glowny—Park Dr. Jordana ha] y > lud 
4 Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 1.950 j yey GOT 31 2.207 i 8.950 8.950 
4 l 
g Salwator— ulica Mogilska a a 
Eine de Salvalor—rue MORÍA 4,147 | 74.800 145! — = 3.190 — 27.673 27.673 
Salwator—Rynek Podgórski « e p: À 3 
5 CAU o Place centrale de Podgorze 5.420 120,800 233 "e 4.194 a 46.373 46.373 
Bonarka Cmentarz Rakowicki 
y gt cimetiziend. Ramee 6.045 6.800 8 — 2 112 11 1.548 1,403 145 
Reder eren 4.550 | 106400 | 1621 —| 19) 9| 3505 357 | 36.049 33.275 3.374 
Colline de Salvator—Le cimetière de Rakowice ý 2 = i l i 


1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électrique de la ville de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tem: 438.570 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 438.570 de personnes profitant d'un abonement. 


Zarząd Miejski w stoł. król. Mieście Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale A Cracovie, 
Bureau statistique. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


